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Abstract. The present paper deals with the problem of a commentary as a secondary
communicative action. The aim of the article is to describe several discourse types of commentary
(a commentary in everyday oral communication, a scientific discourse, a commentary in a legal
communication, a commentary in a religious discourse) and define its current discursive features.
As a result of the study, it was found that a commentary in everyday oral communication mostly
expresses specification of the previous phrase and personal standpoint of interlocutors. In a
scientific discourse a commentary is used to ground the author’s approach to the problem and to
express a critical evaluation of the problems, usually in a regardful mode. A commentary in a legal
communication is given to define and specify certain relevant notions in the sphere of law. A
commentary in a religious discourse is used to interpret the basic sentences. A network discourse
commentary expresses a personal evaluative attitude to the information published, and responses
to it make a polemic dialogue. The scientific novelty of the study is that the definite features of the
four types of the commentary are revealed. The study of commentary contributes to the
development of theory of speech genres, theory of text and discourse, and pragmalinguistics.
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Basic provisions

The study of communicative acts is at the forefront of the attention of
researchers exploring issues in linguophilosophy, pragmalinguistics, and theory of
speech genres. Philosophically and pedagogically, communicative action represents
a type of social action and correlates with teleological, ritual, and dramaturgical
verbal and non-verbal behavior (T.A. Kulgil'dinova, V.A. Mityagina, J. Habermas)
[1; 2; 3]. From a pragmalinguistic perspective, the conditions, participants, and
stages of this communicative event are examined (P. Grice, A.A. Romanov, K.M.
Shilikina) [4; 5; 6]. In terms of speech genres, cultural-situational and textually-
typical characteristics of corresponding communicative acts are analyzed (V.V.
Dementyev, V.P. Moskvin, T.V. Shmeleva) [7; §; 9].

Introduction

A commentary is a certain metatext related to the original text, its purpose is to
specify some information, remove the possible uncertainty of the data being
conveyed, and, in some cases, to express one’s critical approach to the preceding
message.

The aim of the article is to describe some of the discursive types of
commentaries (everyday, scientific, legal, religious, online) and to identify their
certain discursive specificity.
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A commentary is one of the types of communicative action, a text that explains,
specifies, and explicates another text.

This type of speech acts is secondary by principle [10], it may be found in
different discourse types and, accordingly, it has its own discursive peculiarity.

Methods and materials

To achieve the stated goal, the following methods are used: descriptive method,
the method of discourse analysis, contextual analysis, interpretative analysis.
Commentaries to scientific, legal and religious texts, and those found in the network
discourse serve as the research material.

Results and discussion

In colloquial oral discourse, a commentary represents the elaboration of the
message's theme in dialogical or monological forms.

Jlemom noedem 6 Amany. — Xopowee Oeno! Kcmamu, y mews mam
POOCMBEHHUKU HCUBYM, MO2)Y 0amb UX menegom.

(We 're going to Anapa this summer. — That’s nice! By the way, my relatives live
there, I can give you their phone number).

Mne mneoasno Maxcum no3eonun, s mebe 0 Hem 2080puil, MO MOl
OOHOKIACCHUK.

(Maxim has called me recently, I've told you about him, he is my classmate).

Tov1 2060pun, umo Ham uomu He 6onee 15 munym, noxooice, Ml He NyO0a NOULTU.

(You said it was a 15-minute walk, it looks like we ve lost our way).

Comments in scientific discourse deserve attention. The following types of
scientific comments can be distinguished in the book of the renowned Russian
linguist Yu.S. Stepanov:

...6HeuHUue Popmbl JAHCUZHU ONPEOeNeHHbIM 00paA30M YNOPSAOOUEHbL, ... OHU
obpazylom cucmemvl, JMu CUCEMbl ewje U 00 HeKOMOPOU CMeneHu aHaN02UYHbI
cucmeme s3vika. Haubonee wemko sma uodes Oviia c@hopmyiuposana uUMeHHO
nunesucmamu: « CogokynHocms obviuaes Kako2o-1mbo Hapooa 6ce20a ommeueHd
ocobwbim cmunem. Obviuau oopaszyiom cucmemwl. A ybesicoen, umo smu cucmemul He
CYWecmsyom 6 HeocPaHudeHHOM KOoIuuecmee u umo uelogedeckue oduecmaa,
NOO0OHO OMOENbHBIM JIF0OSAM, HUKO20d He CO30at0m Ye20-mo aOCONIOMHO HOB020, HO
JUWb  COCMABIAIOM — HEKOmopble  KOMOUHAUUU U3 UOEAlbH020  HAOOpa
B03MOJCHOCMELL, KOMOPblE MONCHO UCYUCIUMbY, — nucal 8 1943 200y oamckuii
auneeucm B. Bpénoans. Xoms c¢ mvicivio B. Bbpénoans 06 ucmopuueckom
meopyecmae, KaK U ¢ e20 NOHUMAHUEM SA3bIKA, Mod#cem Oblmb, U Helb3s1 NOTHOCIbIO
CO2NACUMBCSL, HO €20 PACCYHCOeHUsT 00 aHAN02UU MeXNCOy CUCMeEMOll 0bbluaes u
A3LIKOM, NpUYeM S3bIKOM BbICOKO (POPMATbHBIM  (CUCHUCTIEHUEM»), 8ecbMd
npumeuamenvhol [11, c. 9-10].

(Outer life forms are aligned with certain specificity, ... they form systems, and
those systems are somewhat analogous to the system of language. The brightest
formulation of this idea belongs to linguists: “A certain nation’s traditions are
always marked with a specific style. Traditions form systems. I am certain that those
systems are not unlimited, and that human societies, similarly to individuals, never



create anything absolutely new, but simply make combinations of the ideal collection
of countable possibilities” — wrote V. Brendal, a Danish linguist, in 1943. Although
V. Brendal’s idea of historical creativity, as well as his understanding of language,
might not be entirely true, his thoughts on the analogy between a system of traditions
and a language — a language which is highly formal (“calculus”) — are noteworthy
[11, p. 9-10].

In this example, one can observe comments in the following varieties: 1) a
quotation that the author cites as confirmation of the correctness of their
observations, referring to a colleague's opinion; 2) evaluative-modal remark on the
cited quotation (partial agreement with the expressed thesis); 3) clarification of
terminology ("highly formal language - calculus").

Comments in scientific discourse form a system of comprehensive scientific
knowledge, in which the concepts of various scholars and interpreted facts create a
cohesive multidimensional informational field. It is worth noting the tonality of the
evaluative-modal commentary: the modal combination "MoxeT O6bITB" (maybe) and
the concessive grammatical construction "xots... HO" (although... but). However,
such respectful tonality in scientific polemics always carries an individually-
personal character, firstly, and reflects the communicative style of the era, secondly.

V.B. Schlovsky’s recognizable communicative style is of interest:

A nvimaroce nokazame — beccmepmue UCKYCCMEd 8 MoM, Ymo Cyuecmeayem
CBA3b, Hem, He MAK — 5 pazvly npsambvle — He Cledbl — ONopbl apok « Yaiikuy,
ozepa Yauxu, meampa, Komopbvli cmosi 0OKono o3epa, — Ipennesa, eco mamepu —
c opamoti Lllexcnupa «Iamnemy [12, c. 20].

(I strive to show — the immortality of art lies in its connectivity; no, that is
incorrect — I will find exact — not traces, but pillars of “Seagull” arcs, the lake of
“Seagull”, the theatre by the lake, - of Treplev and his mother — in the Shakespearian
drama “Hamlet”).

The key moment in the provided statement is the commentary "uet, He Tax"
which serves as a clarifying negation, an autocorrection, followed by an apophatic
definition "He ciensl — onopsl apok". This text represents a special genre of scientific
journalism in which various themes of literary works are thematically examined, and
the author's personal attitude towards the discussed issues is prominently
emphasized in a publicist manner.

The accentuated polemical nature is evident in the scientific discourse of A.F.
Losev (the book "Dialectics of Myth" was written in 1930, the author was arrested
because the book did not pass the necessary censorship, the publication was
confiscated, and the first reprint of the book was released in 1990).

Hacmoswee nebonvuioe uccieoosanue umeem c8oum npeomMemom OOH) U3
CaMbIX MEeMHbIX 00]1aCmell Yel08eYeCK020 CO3HAHUS, KOMOPOU Panblile 3aHUMAUCH
2NasHbiM  0bpazom 0oeocnosvl unu smuoepagel. Te u Opyeue 0ocmamoyHo
OCKAHOAIUNUCL, YMOoObl Mmenepb MO2d UOMU peyub O 6CKPLIMULU CYyuecmea Muga
0020cno8CcKUMU UMY dmHocpaguueckumy memodamu. M ne 6 mom 6eoa, umo
0020CN1068b1 — MUCIUKU U dMHO2PAPbl — dIMAUpUKY (601bULEI0 YaCmbl0 6020CT08bL
gecbma naoxue MUCMUKU, NbIMAACL 3aucpbléamv C HAYKOU U Meumas Cmamo
HOHbIMU NO3UMUBUCIAMU, d IMHOZPADbL — Y6bl! — uacmo ouensb nioxue IMRUPUKU,



HaxXo0scb 6 yenax mou uiu Opy20u NPOU3BONbHOU U  0OeccoO3HamenbHOuU
memadghuzuueckou meopuu) [13, c. 33].

(The subject of this limited study is one of the darkest spheres of human mind,
which was previously researched by, primarily, theologians or ethnographers. Both
were quite scandalous, and this does not allow for using theological or ethnographic
methods to dissect the essence of a myth nowadays. The catastrophe does not lie in
the fact that theologians are mystics and ethnographers are empiricists (mostly,
theologians are poor mystics who try and play with the science, hoping to become
positivists in the full meaning, while ethnographers — alas! — are often quite poor
empiricists who are enchained by one or another random and mindless metaphysical
theory).

The author sharply criticizes myth researchers, reproaching theologians for
claiming mystical understanding of narratives, labeling them as poor mystics, and
ethnographers, who are supposed to present facts, for thinking schematically. The
communicative style of the commentary reflects the rhetoric of fierce ideological
struggle characteristic of that era.

Legal commentaries provide a clarifying interpretation of certain legal norms.
Let us provide an example of a commentary on Article 5 of the Civil Code of the
Russian Federation "O6sruan (Customs)” (Commentary on the Civil Code of the
Russian Federation, Part One, dated November 30, 1994, No. 51-FZ):

Obviuaii — 5mo crodxicusuleecs 1 WUPoKo npumeHsemoe 8 Kakou-1uoo obracmu
NPEONPUHUMAMENLCKOU UMY  UHOU — 0esiImeNbHOCMU, He  NpedyCMOMmpeHHOe
3aKOHO0AMeNbCMEOM NPABUNO NOBEOeHUs], He3a8UCUMO OM MOo20, 3aUKCUPOBAHO
JIU OHO 8 KAKOM-TUOO OOKyMeHme.

Obviuail exnouaem 8 cebs O0ObIKHOBEHUS, 3A8C0eHHbl NOPSAOOK, O00ObIYUHO
npeovssisiemvie mpebo8anus u m.n.

OObviKkHOBeHUEe — IMO YClo8Ue 002080pA, KOMOPOe He OMPANCEHO 8 meKcme
002060pa, HO 8 CUNY CO2NAUIeHUs. CMOPOH NPU3HAEMCs OObIYHbIM NOGEOEHUEM 8
KOHKDEMHOU CUmMyayuu.

3asedennvlil NOPAOOK NO360Jsem pa3peuiams CHnopbl 8 COOMEEmCcmeuu ¢
8bIPAOOMAHHBIMU CINOPOHAMU NPAGULAMU, XOM U He 8Ce20a CMAHO8UMCS 00bluaem
UNU 0e08bIM 0ObIKHOBEHUEM.

ObbiuHO npeodvssisiemble MpedosaHuss QOPMUPYIOMCA NPUMEHUMETbHO K
Kawecmeay moeapos, pabom uiu yciye.

Obviuail ecmb HU YMO UHOE, KAK NPABUNO NOBeOeHUs, m.e. 0Opa3 Oelicmeull
aodet 6 mou umu unou cumyayuu. CghopmupoeanHocms Kak Kpumepui
paccmampusaemo20 NOHAMUsL CUOEmelbCmayem 0 Mmom, 4mo K OAHHOU MOOenu
nogeoenus cyovbeKkmvl 00pauiaIucL HeOOHOKpamuo. Taxum oopasom, ClLoHCUBUULICS
00blyall A671AeMCsl NPABUIOM NOBEOeHUsl 8bIPADOMAHHOU HA OCHO8E MPAOUYUll
paspewenus onpedenennwvix cumyayutl (https://docs.cntd.ru/document/420387827).

(A custom is a well-established and widely practiced rule of behavior in a
particular area of entrepreneurial or other activities, not provided for by legislation,
regardless of whether it is recorded in any document.

A custom includes habitudes, established practices, usually demanded
requirements, and so on.
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A habitude is a condition of a contract that is not reflected in the text of the
contract but is recognized as customary behavior in a specific situation by
agreement of the parties.

Established practice allows disputes to be resolved in accordance with rules
developed by the parties, although it does not always become a custom or business
practice.

Usually demanded requirements are formed with respect to the quality of goods,
works, or services.

Custom is nothing but a rule of behavior, i.e., a pattern of actions of people in
a particular situation. The formation of a custom as a criterion of the concept under
consideration indicates that the subjects have repeatedly resorted to this behavioral
model. Thus, an established custom is a rule of behavior developed based on
traditions for resolving certain situations).

The beginning of the commentary provides a definition of custom as a legal
concept, followed by specifying its varieties — habitudes, established practice,
usually demanded requirements. An important clarification of this concept is given
in the form of a reference to the repetition of behavior by subjects in similar
situations. It is noteworthy that there is a significant absence of personal position of
the commentators, as decisions in legal discourse are made by the collective
community with legislative authority.

Comments on sacred texts are extensively developed in religious discourse.
They take the form of interpretations and are specific to different denominations.
Comments by A.P. Lopukhin and his successors on the Bible are well-known as
interpretations of the sacred scripture in the Orthodox Christian tradition:

bBoim 1:2. 3emna oice 6vina 6e36udna u nycma,

Houamue «3emnuy Ha asvike bubruu wacmo obHumaem coboii eecb 3eMHOU
wap, co 8KIYEHUeM Cro0a U BUOUMO20 Heba KaK €20 HAPYICHOU amMochepuiecKol
ooonouxku (boim 14:19, 22, Ilc 68:35). B s3mom umenno cmviciie OHO YnompeoieHo u
30ecb, Kak 9mMoO OYeGUOHO U3 KOHMEKCmd, N0 CEUOEemeNbCmay Komopo2o
XA0OMu4ecKast Macca 3mou «3emau» 6nocie0cmeuu 8bloeuna u3 cebsi meepos u 600y
(boim 1:7).

Cnosa «be36uoHa u nycmay, KOMOPLIMU XAPAKMEPUIYEeMCsi NepeoobImHAas
maccea, 3aKnouaom 8 cebe mMvicib 0 «mvme, becnopsoke u paspyuenuuy (Mc 40:17;
45:18; Hep 4:23—26), m. e. oarom uoero 0 cOCMOAHUU NOTHO20 XA0CA, 8 KOMOPOM
anemeHmul OyOywe2o ceema, 6030yXa, 3eMIU, 800bl U MAKdCe Bce 3apoovliiu
PACMUMENbHOU U HCUBOMHOU HCUSHU He NOOOABAIUCH euye HUKAKOMY PA3TUYEHUIO U
ObLIU KaKk Obl nepemeulansvl mexcoy cooou. Jlyuwell napannenvio Kk 3mum clo8am
cayarcum mecmo u3 kuueu Ipemyopocmeii Conomona, 8 Komopom 2080pUmcsi, 4mo
boe comeopun mup uz «neobpaznoeo eewpecmea» (Ilpem 11:18) u (2llem 3:5).

U mvma Hao 6e30HOI0,

Oma mvma OblIA ecmecm8eHHbIM CLeOCMBUeM OMCYMCmeUs cemd, KOmopblll
ewje He CyWecmeosal 8 Kauecmee OmoelbHOU CamMOCMOAMENbHOU cmuxuu, 6yoydu
8bl0eNleH U3 nepeoobIMHO2O XA0CA UL 6NOCIe0CmBUl, 8 NePEblil 0eHb Heoelu
meopueckou OesamenvHocmu. «Hao 6e30no0» u «Had 6000i0». B mexcme
HOONIUHHUKA CMOAM 30eCh 08a POOCMBEHHBIX NO CMBICILY e8PelicKux cn1oea (tehom u



maim), O3HAYAIOWUX MACCY 800bl, 00PA3YIOWYI0 YEIVIo «Oe30HY», dIMUM CAMbIM
denaemcs  yKazaHue  HA — PACNIAGIEHHOE  JHCUOKOOOpA3HOe  COCMOsIHUE
nepB8o30aHH020, Xaomuyeckozo geujecmesa [14].

(Genesis 1 : 2. Now the Earth was formless and empty,

The notion of “earth” in Bible encompasses the entire globe mostly, including
the visible sky as its outer atmospheric layer (Genesis 14:19, 22; Psalms 68:35). In
this very sense it is used here as well, as it can be seen from the context, according
to which the chaotic bulk of this “earth” later divides into solitude and water
(Genesis 1:7).

The words “‘formless and empty”, which characterize the initial mass, have the
sense of ‘“darkness, absence of order, and destruction” (Exodus 40:17; 45:18;
Jeremiah 4:23 — 26), that is, they give the idea of complete chaos, in which the
elements of future light, air, earth, water and all the embryos of plant and animal
life were not subject to any separation, being somewhat mixed. The best parallel to
these words is an extract from the Book of Wisdom of Solomon, in which it is stated
that God created the world out of “shapeless substance” (Wisdom 11:18) and (2Pet
3:5).

darkness was over the abyss

This darkness was the direct result of the absence of light, which did not yet
exist as a separate independent element, being secreted from the primal chaos much
later, during the first day of the divine week of creativity. “Over the abyss” and “over
the water”. In the original text, two conceptually related Hebrew words (tehom and
maim) are used here, both meaning a mass of water, forming a whole "abyss";
thereby indicating the molten liquid state of the primordial, chaotic substance).

In the provided example, the commentary is presented as an interpretation of
the original text, which is rich in metaphors. This explanation includes translating
key words into everyday language, reconciling religious and scientific worldviews,
and referencing other parts of the Bible. The cosmogonic worldview is depicted as
the creation of the Earth from chaos. This is not contradictory to the physical version
of planet formation from cosmic dust under the influence of gravitational forces.

The distinguished interpreter of the Quran, Sheikh Muhammad al-Ghazali,
comments on one of the verses of the Surah (chapter) "Al-Araf" ("The Barriers") in
the sacred book of Muslims as follows:

O, cvinbt Aoama! Obnekaiimecb 6 c60U YKpAUleHUs NPU KAHCOOU Meyemu.
Eweme u netime, no mHe pacmouumenvcmeyume, u6o Owu He jar0OUM
pacmouyumenvuvlx (31). Heymepennocms, pacmouumenvHwvilli 00pa3 HCU3HU U
8bI3b18AIOUULT BHEWHULL U0 8edym K be3upascmeenHocmu. Penueusi ne oonsicna
npespawiamovcs 6 COCmA3anue Uil 8 cpedcmaeo yseauueHus boeamcemea. Cmpemscsy
K yCnexy 6 nomycmopOoHHel HCU3HU, Yell08eK) He Clledyen CUTbHO NPUBA3bIBAMbCS
K MUPCKUM YOOBOIbCMBUAM UMY CMPEMUmMbCsi K HakonieHuro mupckux onae. C
Opy20U CMOPOHbI, ACKEMU3M U HOULeHUEe JIOXMOMbes HUKAK He MO2ym NnpubIu3ums
yenoseka K Annaxy. Annax ykasvieaem Ha omcymcmeue 30pago2o CMbiCid U NOb3bl
8 MaKux UMMUWHUX dacKkemudeckux cmpemienusx, zoseops. «Ckaocu: «Kmo
3anpemun yKpauleHus. Annaxa, Komopwvie OH 0apos8al C6OUM pabam, U NPeKpacHblll



voen?» (32). Annax oaposan 6naea, u Eeo padyem, xoeoa nodu Haciaxcoaromcs
amumu onazamu 0Jisl coe2o cuacmous u yoogoavbcmeus [15, c. 183-184].

(Sons of Adam! Don your jewelries in every mosque. Eat and drink, but do not
waste, as He does not like the wasteful (31). Excessiveness, a wasteful way of life
and vulgar attire lead to infidelity. Religion must not become a contest or a mean of
increasing one’s wealth. Striving to be successful in afterlife, the humankind must
not attach to the pleasures of mortal world or try and collect the mortal goods. On
the other hand, asceticism and wearing rags do not bring a person close to Allah.
Allah points at the meaninglessness and the absence of profit in such excessive
ascetic endeavors, saying: “Tell: “Who forbid the jewelries of Allah which he gifted
to his servants, and the greater good?” (32). Allah gave the goods, and He is
rejoiced when people enjoy those goods for their happiness and pleasure).

In this Surah, a commentary of ethical nature is given regarding a righteous
way of life, which excludes both unethical extravagance and meaningless
asceticism. This commentary represents an interpretation of important norms of
behavior formulated in the sacred text. It is worth noting that the call for rational
consumption aligns with modern scientifically proven ecological norms, while
meaningless asceticism 1s psychologically based on a sense of superiority
incompatible with respect for others.

Let us turn to comments in online discourse.

On the social network "VKontakte," a humorous message is posted:

Onaouti — 006071bHO U38ecmHbIU INemenm. Xopowio couemaemcsi Co
cmemanuem, eapeHuem, ceywéHuem. HMmeromcs makce uUz0monsvl onaous —
Kapmoguii, Kabauxosuu. 3anacvl onaous u xapmogus 0o6pazyiom OpPAHUKOBbLLE
eopvl. UnmepecHo, umo @HeutHe NoXoXCUull Ha O1aoull ONUHULL He OMHOCUMCS K €20
U30MONAM, a ABNAEMCIL CAMOCMOSIMENbHBIM /1EMEHMOM.

(Pancakeum is a well-known chemical element. It is well compatible with sour
cremium, jellium and milkium. There are isotopes of pancakeum which are potatium
and zucchinium. Large masses of pancakeum and potatium form mountains of
draniks. It is peculiar that crepium, visually similar to pancakeum, is not one of its
isotopes, but an individual element).

The comedic effect of this text is built on the occasional formation of names of
food products by analogy with elements in Dmitri Mendeleev's periodic table. This
message elicited a playful comment:

Hosocmu xumuu? Hem, nunmeeucmuxu. Ho 6ce oice Oenopycckue yueuvle
00Ka3any, umo OpPAHUKOBUU SBIAeMCs CAMOCMOAMENbHLIM  JNIEMEHMOM. )
(https://vk.com/feed).

(Chemistry news? No, the news of linguistics. Still, Belorussian scientists were
able to prove that dranikium is a separate chemical element).

Online comments might not be comical only. The following message is
thought-provoking:

C.K.: loyenm srcypghaxa MI'Y : « B smom 200y mbl Habpanu UHONAAHEMAHY.

«He3narwy, «2enupany u «yepe3-uiop» — BO3MONCHO, UMEHHO MAaKoe
Hanucaumue c108 Mbvl YGUOUM 6 2a3zemax Jem uepe3 NAmbvb, Ko20a HblHeWHUe
nepeoxkypcruxu gaxynemema sxcyprarucmuxu MI'Y nonyuam ceou ouniomul. Bom
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maxue @eHoMeHaNbHble pe3VIbmamvl  NPOOEMOHCMPUPOBANU HAOpaHHblEe C
nomowwbto EI'D cmydenmol, cpedu Komopwlx ecmob 0adice cmooOaiibHUKU.

Kax u oaxrcuoanocs, nposepounvie pabomsl HO80OpAHYEE 8 8Y3AX 0OEPHYIUCDH
ckanoanom. Iloopobnee 06 smom pacckazana Ooyenm Kageopsvl CMUTUCTIUKU
pycckoeo azvika Anacmacus Huxonaesa.

— IlepsoxypcHuku scypaka moaivko ymo HaAnUCaIU NPoBepoOUHblll OUKMAHM
no pycckomy sa3uiky. [loomeepounu nu oHu oyenKu, ¢ KOmopuimMu NOCHynaiu?

— Yemanogounvie Oukmanmul 0715 8blAGLEHUS YPOBHSA 3HAHUL NEPBOKYPCHUKOS
Mbl nuwem Kaxcowviti 200. Qovluno ¢ HUMU He cnpaesistomces 3—4 uenosexa. Ho
pe3yIbmanl 9mo20 200a OKA3aNMUCh Y)Y O0BUUHBIMU.

U3 229 nepsokypcruxos na cmpanuyy mexcma coenanu 8 u meHbuie oumudoK
auwe 18%. Ocmanvuvie 82%, exniouasn 15 cmobannvnuxos EI'D, coenanu 6 cpeonem
no 24—25 owubok. Ilpakmuyecku 6 Kaxcoom cioge no 3—4 owudbKu, uckaxcaroujue
€20 cmblcl 00 Hey3Hnasaemocmu. [lonams mMHocue cio8a NPOCmo HeBO3MONCHO.

(S.K.: The docent of the journalistic faculty of MSU: “This year, we enrolled
aliens”.

«Hesnaroy, «eenupan» u «uepes-uiop» - perhaps, those words will be seen in
newspapers five years later, when today’s freshmen of the journalistic faculty of
MSU get their diplomas. Those phenomenal results were demonstrated by the
students enrolled with the help of UNE, among which there are those who got a score
of 100.

As expected, the entrance exams for freshmen at universities have turned into
a scandal. More details were provided by Anastasia Nikolaeva, an associate
professor at the Department of Russian Language Stylistics.

"Freshmen from the journalism faculty have just completed a diagnostic
dictation in Russian. Did they confirm the grades they entered with?"

"We administer diagnostic dictations to assess the level of knowledge of
freshmen every year. Usually, only 3-4 people struggle with them. But this year's
results turned out to be atrocious. Out of 229 freshmen, only 18% made 8 errors or
fewer per page of text. The remaining 82%, including those who scored 100 on the
Unified State Exam (USE), made an average of 24-25 errors. There are practically
3-4 errors in every word, distorting its meaning beyond recognition. Many words
are simply incomprehensible).

This message sparked a series of comments. Some of them were sharply critical
of the sender of the text:

(D.B.: Oh, it seems to me that the unnamed "docent of MGU" and the
unbelievable group of students described are entirely fictional. As someone
preparing for exams and deeply immersed in the educational process, I can
confidently say that the author has no idea about the Unified State Exam (USE) or
real students, including high achievers. Yes, I have plenty of questions about modern
schoolchildren and teenagers, but such grotesque "unembellished stories that cannot
be kept silent about" arouse skepticism from the very beginning.

S.K.: It's a convenient position - to immediately declare as fake anything that
doesn't align with our beliefs. I also have some ideas about real students and the



educational process. I can say that if the author exaggerated something, it's not to
such an extent.

N.G..: Not surprised. Does this dictation have legal significance? As far as I
remember — it does not. If there were a motivation to write correctly, for example,
like in the USE, the result would be different. Well, if there is no such motivation,
then for most examinees (and formally, this is not even an exam), there is only one
goal — to hand in the dictation text sheet. Some even find it amusing. As the task is
set, so it is solved, so there is no point in trying to interpret it).

Comments in online discourse on the topical social issue of declining literacy
often boil down to objections regarding the accuracy of the published material and
the justification of the reasons for the current state of affairs.

Conclusion

Let us summarize the main points.

Commentary, as a type of secondary communicative action, encompasses a
multitude of varieties specific to particular discourse types. In colloquial discourse,
commentary primarily expresses clarification and indicates the speaker's personal
position. In scientific discourse, commentary is reduced to justifying the author's
opinion and providing critical assessment, typically conveyed in a respectful
manner. In legal discourse, commentary constitutes the definition and clarification
of various legal concepts. In religious discourse, commentary on sacred texts
involves interpretations of the original statements. In online discourse, commentary
expresses personal evaluative attitudes towards a particular publication, often
leading to a polemical dialogue formed by responses to it.
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Angarna. Makanajna eKiHIIl PeTTIK KOMMYHUKATHUBTI OPEKETTIH THUIl — KOMMEHTapui
KapacThIpbUIaIbl. MaKalaHbIH MaKcaThl — KOMMEHTAPHIIEPAiH KeWOip TUCKYPCUBTI TYpJiepiHe
cunarramMa Oepy (KYHAENIKTi, FUIBIMH, 3aHIbl, TIHU, WHTEPHET >KENICIHJIErl) >KOHE OJapAblH
Oenrini Oip IUCKYpCHBTI cHenu(UKachlH aHBIKTAy. 3epTTEY HOTIDKECIHAE aHBIKTAJIFaHIa,
KYHIENIKTI JAUCKYpCTa KOMMEHTApWil HETi31HEeH alKbIHAAy, COIIEYIIiHIH >KeKe MO3HIMSICHIH
KOpPCeTy MaKCcaThIHIa KOJIJaHbUIa b, FBUTbIME JHCKYpCTa KOMMEHTApUi aBTOP MIKIPiH ASJIEIACY,
celHU Oara Oepyre casnbpl, Oyn OaraHbIH €31 CBHIIBI TYpAE >KETKi3uiedl. 3aHIbpl TUCKypCTa
KOMMEHTapHilsiep KYKbIK OpTachlHAa KOJJIAHBUIATBIH Oenrial Oip YFbIMAApIbl aHBIKTAy >XKOHE
HaKThUIAy YIIIH JKa3bulafbl. JliHM JMCKypCTarbl KOMMEHTAapuiliep Kuell MOTIHAepal
MHTEpIpeTansIay MaKCcaThIHA )Ka3buTabl. THTEpHET JKelici TUCKYPCHIHIaFbl KOMMEHTApPHIIIED
Oenrini Oip KapusUIaHBIMFA KaThICThl CBIHM MIKipAl Ounipeni, an >kapuslaHbIMFa JKa3blIFaH
KayanTap TOJEMHUKaIbIK JHalior Kypaabl. 3epTTeyldiH FBUIBIMH JKaHAJIBIFBI  Kelecize:
KOMMEHTapUH/IIH TOPT THIIIHIH HAaKThl €peKLIeNiKTepl aHbIKTanabl. KoMMeHTapuiini 3eprrey
coeliyiey KaHpJIApbl TEOPHUSCHIH, MOTIH JXKOHE IHCKYPC TEOPHUSCHIH, IMparMaJMHTBHCTUKAHBI
JAMBITyFa CENTITiH TUT13€/I1.

Tipek ce3gep: KoMMeHTapuil, KOMMYHHUKAallUs, CoWJiey opeKeTi, THMi, JTUCKYpC,
UHTepHpeTanus, 6ara, moJeMuKa
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AHHOTanus. B Hacrosmie cratbe paccMaTpUBaeTCs KOMMEHTApUN KaK THI BTOPUYHOTO
KOMMYHHUKAaTUBHOIO neuctBusd. llens crarem — onmcarb HEKOTOpbIE JIHUCKYpPCUBHBIE
Pa3HOBUAHOCTU KOMMEHTapust (0OMXOAHBIHN, HayYHBIN, IOPUINYECKUN, PETUTHO3HBIH, CeTeBO) 1
BBISIBUTh UX OIPEJCIICHHYIO JUCKYpCHUBHYIO cnenuduky. B pesymprare ncciemoBaHust ObLIO
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BBISIBJICHO, YTO B OOMXOJHOM JUCKYpCE€ KOMMEHTapuil BBIPaXKaeT MPEUMYILIECTBEHHO YTOYHEHUE
¥ 0003HaUCHHE JIMYHOHN MO3UIMK TOBOPSIIETro. B HaydyHOM AMCKypce KOMMEHTapUid CBOIUTCS K
00OCHOBaHMIO aBTOPCKOI'O MHEHHMS U KPUTHUYECKOM OIIEHKE, KOTOpas OObIYHO BBIpaK€Ha B
yBOXUTENbHOH (opme. B 1opuandeckoM JIUCKypce KOMMEHTapHid MPENCTaBIseT COOOU
olpeJieJIeHUE U yTOUHEHHUE TeX WIIM UHBIX OHATHH, OTHOCAIIUXCSA K cdepe mpasa. B penurnoznom
JUCKYpCE  KOMMEHTapuil  CBAIIEHHOIO TEKCTa  SBISETCA  MHTEPHPETALMM  MCXOAHBIX
BBICKa3bIBaHUN. B ceTeBoM nncKypce KOMMEHTAapUil BbIpaXkaeT JTMYHOE OLIEHOYHOE OTHOUICHHUE K
OTIpeIeICHHON IMyONMKAIlMK, MPH 3TOM OTKJIMKA Ha Hee OOpa3yroT MOJEMHUYECKHH IHaJIoT.
Hayunast HOBHM3HA MCCIE€JOBaHUSI COCTOUT B TOM, YTO BBISBJIEHBI OIPEAEICHHbIE 0COOEHHOCTH
YeThIpEX THUIIOB KOMMEHTapus. l3ydeHHe KOMMEHTAapHUsl CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TEOPUU
pEUEBBIX KAHPOB, TECOPUU TEKCTA U TUCKYpPCa, IParMaJIMHI BUCTHKH.
KiiroueBble cj1oBa: KOMMEHTapuil, KOMMYHHUKALUs, pE4eBOE NEUCTBUE, THUII, TUCKYPC,
MHTEPIIpETALMsl, OLICHKA, TOJIEMUYECKUI
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